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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE
GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF COSTA RICA
ON THE ABOLITION OF VI-
SAS FOR HOLDERS OF DIP-
LOMATIC AND OFFICIAL
PASSPORTS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE DU COSTA
RICA RELATIF A LA SUP-
PRESSION DE VISAS POUR
LES DETENTEURS DE PAS-
SEPORTS DIPLOMATIQUES
ET OFFICIELS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

M6xico, D.F., a 17 de mayo de 1993

CJA-2865

Sefior Ministro,

Con el Inimo de fortalecer las cordiales relaciones de amistad que existen entre
los Estados Uaidos Mexdcanos y la Reptblica de Costa Rica, tengo el agrado de pro-
poner a Vuestra Excelencia, en nombre de mi Gobierno, la celebraci6n de un
Acuerdo para ]a supresi6a de Visas en los Pasaportes DiplomAticos y Oficiales, de
conformidad con las siguientes disposiciones:

PRIMERA.- Los nacionales mexicanos y costarricences, titulares de pasaportes
diplomiticos y oficiales expedidos por las autoridades competentes. podrin ingresar y
permanecer en el territorio de la otra Parte, basta por tn periodo de noventa dias
contados a partir de la fecha de internaci6n, sin requerir del otorgamiento previo de
una visa.

Si los titulares de los pasaportes sefialados en el pArrafo anterior desean continuar
su estancia en alguno de los dos paises, requerir~n de la correspondiente visa o del
permiso de estancia expedido por las autoridades diplomiticas o migratorias, segn
sea el caso, en los tdrminos de las disposicionesjurfdicas aplicables.

SEGUNDA.- Los titulares de los pasaportes a que se refiere el presente Acuerdo,
podrdn ingresar tanto a Mrxico como a Costa Rica sin el requerimieato de la visa y
realizar actividades oficiales, turfsticas o transitar hacia un tercer pafs.

I Came into force by the exchange of notes, with effect I Entrd en vigueur par l'dchange de notes, avec effet
from 17 June 1993, in accordance with the provisions of au 17 juin 1993, conform6ment aux dispositions desdites
the said notes. notes.
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Para Uevar a cabo actividades distintas a las sefialadas, requerirdn en todo caso, en
forma previa, de la correspondiente calidad y caracteristica migratoria, que en los
tdrminos de las leyes correspo-ada expedir a las autoridades compectentes.

TERCERA.- El personal que vaya a ser adscrito a la Embajada o a alguno de los
consulados de los Estados Unidos Mexicanos o de la Rep~blica de Costa Rica,
ubicados en Mexico o en Costa Rica, no requerirt de la visa correspondiene en forma
previa a su traslado al pals de destino, pero se deberl acreditar ante la
correspondiente Cancilleria dentro de los treinta dfas posteriores a su ingreso.

Una vez acreditado, dicho persona podri entrar y salir de ambos pafses sin
necesidad de visa previa.

CUARTA.- Los titulares de los pasaportes a que se refiere el presente Acuerdo
podr;n ingresar y salir de Mexico y de Costa Rica, por cualquier punto autorizado
para ello por las autoridades migratorias competentes de las Partes, sin mayorcs
restricciones que las establecidas en las disposiciones de seguridad, migratorias, ad-
uanales, sanitarias o de cualquier otra indole que fueran legalmente aplicables a
quienes sean portadores de pasaportes diplomiticos y oficiales.

QUINTA.- El presente Acuerdo no interferirl el ejercicio del derecho de las au-
toridades competentes de las Partes para negar el acceso o la permanencia a personas
cuya presencia en el territorio del otro Estado Contratante sea considerada non-grata.

SEXTA.- La supresi6n del requisito de visa establecida en este Acuerdo, no
eximirS a los titulares de estos pasaportes de cumplir con las leyes o reglamentos y dis-
posiciones jurfdicas en vigor relativas a la entrada, permanencia y salida de los
respectivos pafses.

SEPTIMA.- Cualquiera de las Partes podr! suspender total o parcialmente la
aplicaci6n del presente Acuerdo por motivos de orden ptblico, seguridad, o
protecci6n de la salud. La suspensi6n y el tdrmino de la misma sern comunicados in-
mediatamente por la via diplomitica a la otra Parte.

OCTAVA.- La supresi6n de las visas previstas en el presente Acuerdo surtiri
efectos a partir del diecisiete de junio de mil novecientos noventa y tres. Los Gobier-
nos de Mixico y de Costa Rica notificarn de inmediato a las autoridades consulares,
migratorias, aduanales, y demds que sean competentes, la formalizaci6n del presente
Acuerdo, con el objeto de garantizar su cumplirniento.

NOVENA.- Cualquiera de las Partes podrd dar por terminado el presente
Acuerdo, mediante comunicaci6n escrita dirigida a la Otra, a travds de la via
diplom.tica, con quince dias de antelaci6n.

Si Io anterior es aceptable para el Gobierno de Vuestra Excelencia, propongo que
esta Nota y la de respuesta manifestando su conformidad, constituyan un Acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos.
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AprOvecho la oportunidad para renovar a VuestrM Excelencia el testimonio de mi

ms alta y distinguida consideraci
6 n.

FERNANDO SOLANA

Secretario de Relaciones ExteriOres

Excelentisimo Sefior
Bernd H. Niehaus

Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repiblica de Costa Rica
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[TRANSLATION]

Mexico City, 17 May 1993

CJA-2865

In order to strengthen the cordial and
friendly relations existing between the
United Mexican States and the Republic
of Costa Rica, I am pleased to propose to
you, on behalf of my Government, the
conclusion of an agreement on the aboli-
tion of visas for holders of diplomatic
and official passports, in accordance with
the following provisions:

First: Mexican and Costa Rican na-
tionals holding diplomatic and official
passports issued by the competent
authorities may enter the territory of the
other Party and remain there for a period
of up to 90 days following the date of
entry without having to obtain a visa in
advance.

Holders of the passports referred to in
the preceding paragraph who wish to re-
main in the country they have entered
must obtain the appropriate visa or per-
mit from the diplomatic or immigration
authorities, as the case may be, under the
terms of the relevant legal provisions.

Second: Holders of the passports re-
ferred to in this Agreement may enter
either Mexico or Costa Rica for purposes
of official business, tourism or onward
travel to a third country without having
to obtain a visa.

To engage in activities other than those
mentioned above, such individuals must,
in any case, obtain in advance from the
competent authorities the appropriate
immigration status as prescribed by law.

Third: Personnel who are to be as-
signed to the Embassy or to a consulate
of the United Mexican States in Costa

[TRADUCTION]

Mexico (D.F.), le 17 mai 1993

CJA-2865

Monsieur le Ministre,

En vue de renforcer les relations cor-
diales d'amiti6 existant entre les Etats-
Unis du Mexique et la Rdpublique du
Costa Rica, j'ai l'honneur de vous pro-
poser, d'ordre de mon gouvernement, la
conclusion d'un accord pour la suppres-
sion de visas pour les ddtenteurs de pas-
seports diplomatiques et officiels, lequel
disposerait comme suit:

Articlepremier. Les nationaux mexi-
cains et costa-riciens titulaires d'un pas-
seport diplomatique ou officiel ddlivrd
par les autoritds compdtentes peuvent
entrer sur le territoire de 1'autre Partie
et y sjourner pendant quatre-vingt-dix
jours au plus A compter de la date de leur
entrde, sans avoir A obtenir au prdalable
un visa.

Si les personnes titulaires des passe-
ports mentionnds au paragraphe ant6-
rieur souhaitent prolonger leur sdjour
dans l'un ou l'autre pays, elles doivent
exciper du visa correspondant ou du per-
mis de sjour ddlivr6 par les autoritds
diplomatiques ou d'immigration, selon le
cas, aux termes des dispositions juridi-
ques applicables.

Article 2. Les titulaires des passe-
ports visds par le prdsent Accord peu-
vent entrer et sjourner au Mexique ou
au Costa Rica sans visa et s'y livrer A des
activitds officielles ou touristiques, ou y
transiter vers un pays tiers.

Pour se livrer A toute autre activit6 que
celles prdvues ci-dessus, ils doivent ob-
tenir au prdalable un visa du type et de la
catdgorie appropride, drlivr6 par les auto-
ritds compdtentes pour ce faire au terme
de la loi.

Article 3. Les fonctionnaires affec-
t6s A l'ambassade ou A un des consulats
de Etats-Unis du Mexique au Costa Rica
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Rica or of the Republic of Costa Rica in
Mexico need not obtain the appropriate
visa prior to their transfer, but they must
be accredited by the relevant Ministry of
Foreign Affairs within 30 days following
their arrival in the host country.

Once accredited, such personnel may
enter and leave either country without
having to obtain a visa in advance.

Fourth: Holders of the passports re-
ferred to in this Agreement may enter
and leave Mexico and Costa Rica at any
point authorized for that purpose by the
competent immigration authorities, with-
out restriction other than those laid
down in the security, immigration, cus-
toms, public health and other regulations
legally applicable to holders of diplo-
matic and official passports.

Fifth: This Agreement shall not af-
fect the right of the competent authori-
ties of each Contracting Party to deny
entry to persons whose presence is
deemed undesirable or to refuse them
permission to remain in the territory.

Sixth: The abolition of visa require-
ments provided for in this Agreement
shall not exempt holders of these pass-
ports from the obligation to comply with
the laws, regulations and legal provisions
in force concerning entry into, residence
in and departure from the countries con-
cerned.

Seventh: Either Contracting Party
may suspend implementation of all or
in part of this Agreement for reasons
of public order, security or health. The
other Contracting Party shall be notified
immediately of the suspension and of the
lifting thereof through the diplomatic
channel.

ou de la Rrpublique du Costa Rica au
Mexique sont dispensds de l'obligation
d'obtenir le visa approprid avant leur
arrivde dans le pays de destination mais
ils doivent se faire accrrditer aupr~s du
Ministire des affaires 6trang~res de ce
pays dans les trente jours suivant leur
arrivde.

Une fois accrdditds, lesdits fonction-
naires peuvent entrer et sortir de l'un ou
l'autre pays sans obligation de visa prda-
lable.

Article 4. Les titulaires des passe-
ports visds par le prdsent Accord peu-
vent entrer au Mexique ou au Costa Rica
et en sortir en tout point autoris6 pour ce
faire par les autoritds comprtentes des
Parties en mati~re d'immigration, sans
plus de restrictions que celles qui d6-
coulent des r~glements en matire de
s6curit6, de migrations, de douane, de
sant6 ou de tout autre nature, 16galement
applicables aux porteurs de passeports
diplomatiques ou officiels.

Article 5. Le present Accord ne
porte nullement atteinte A l'exercice par
les autoritds compdtentes des Parties de
leur droit de refuser l'acc~s ou le sdjour
A toute personne dont elle jugent la pr6-
sence inddsirable sur le territoire de leur
Etat.

Article 6. La suppression de la for-
malit6 du visa, dont dispose le prdsent
Accord, ne dispense nullement les titu-
laires des passeports en question de
l'obligation de se conformer aux lois,
r~glements et dispositions juridiques en
vigueur dans l'un et l'autre pays concer-
nant l'entrre, le sdjour et la sortie des
6trangers.

Article 7. Chacune des Parties peut
suspendre l'application du prdsent Ac-
cord, en tout ou en partie, pour des rai-
sons d'ordre public ou de sdcurit6, ou
pour la protection de la sant6 publique.
La suspension et sa durde sont notifides
immddiatement A l'autre Partie par la
voie diplomatique.

Vol 1733, 1-30277



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Eighth: The abolition of visas pro-
vided for in this Agreement shall take ef-
fect on 17 June 1993. The Governments
of Mexico and Costa Rica shall promptly
inform the consular, immigration, cus-
toms and other competent authorities of
the conclusion of this Agreement in order
to ensure the latter's implementation.

Ninth: Either Party may terminate
this Agreement by providing written no-
tice to the other Party, through the diplo-
matic channel 15 days in advance.

If your Government finds this pro-
posal acceptable, I suggest that this note
and your reply to that effect should con-
stitute an Agreement between our two
Governments.

Accept, Sir, etc.

FERNANDO SOLANA

Secretary for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Bernd H. Niehaus

Minister for Foreign Affairs of the Re-
public of Costa Rica

Article 8. La suppression des visas
pr6vue par le pr6sent Accord prend effet
le dix-sept juin mil neuf cent quatre-
vingt-treize. Afin de garantir le respect
du prdsent Accord, les Gouvernements
mexicain et costa-ricien en notifient
imm6diatement la conclusion aux auto-
rit6s consulaires, aux services d'immi-
gration, A l'administration des douanes et
A toute autre autorit6 comp6tente.

Article 9. Chacune des Parties peut
d6noncer le pr6sent Accord en notifiant
par 6crit A l'autre Partie sa d6cision d'y
mettre fin A l'expiration d'un d6lai de
quinze jours.

Si les dispositions qui pr6cident ren-
contrent l'agr6ment de votre gouverne-
ment, je propose que la pr6sente note et
votre r6ponse A cet effet constituent un
accord entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations extdrieures,

FERNANDO SOLANA

Son Excellence
Monsieur Bernd H. Niehaus

Ministre des affaires 6trang~res de la R6-
publique du Costa Rica
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Mexico, D.F., 17 de mayo de 1993

No. 196-93-ST-PE

Sefior Ministro,

Tengo el honor de referirme a ia Nota de Vuestra

Excelencia de est- misma £fchka, que se refiere a la celebraci6n do

un Acuerdo para la SupresiLn de Visas en los Pasaportes

Diplomiticos y OfIciales, quc dice zextu-aimerite lo si.uernte:

[See note I - Voir note I]

E1 Gobierno de la Rep6bilca de Costa Rica se deciara

confor.e con el conteniao de Vuestra tota, constizuyerido esta Nota

y la de Vuestra Exclericia un Acuerdo entrc nuestrcs dos Gobiernos.

Hago propicia la oportunided para reiterar a Vuestra

Excelencia el test imonio de mi m6 i alta y dis zinguid a

consideraci6n.

BERND H. NIEHAUS Q.

Excelentfsimo Sefior
Fernando Solana.

Secretario de Relaciones Exteriores
M6xico, D.F.
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[TRANSLATION]

THE MINISTER FOR FOREIGN

AFFAIRS AND WORSHIP

Mexico City, 17 May 1993

No. 196-93-ST-PE

Sir,
I have the honour to refer to your note

of today's date concerning the conclu-
sion of an agreement on the abolition of
visas for holders of diplomatic and offi-
cial passports, which reads as follows:

[See note I]

The Government of the Republic of
Costa Rica agrees to the content of your
note; accordingly, your note and this re-
ply shall constitute an Agreement be-
tween our two Governments.

Accept, Sir, etc.

BERND H. NIEHAUS Q.

His Excellency
Mr. Fernando Solana

Secretary for Foreign Affairs
Mexico City

[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES

9TRANGERES ET DU CULTE

Mexico (D.F.), le 17 mai 1993

No 196-93-ST-PE

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note en date de ce jour concemant
la conclusion d'un accord relatif A la sup-
pression de visas pour les d&enteurs de
passeports diplomatiques et officiels, qui
se lit comme suit:

[Voir note I]

Le contenu de votre note rencontrant
l'agr6ment du Gouvernement de la R6-
publique du Costa Rica, ladite note et
la pr6sente r6ponse constituent donc un
accord entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

BERND H. NIEHAUS Q.

Son Excellence
Monsieur Fernando Solana

Ministre des relations ext6rieures
Mexico (D.F.)
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